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DỰ THẢO/

草案 
 

Hà Nội, ngày 29 tháng  05 năm 2019 

河内，2019 年 5 月 29日 

NGHỊ QUYẾT 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG CTCP CHỨNG KHOÁN ĐẦU TƯ VIỆT NAM 

越南投资证券股份公司股东大会决议 

(Lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản) 

（书面征求股东意见） 

- Căn cứ vào Luật Doanh nghiệp và Luật Chứng khoán hiện hành; 

根据现行企业法和证券法 

- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Chứng khoán Đầu tư Việt Nam; 

根据越南投资证券股份公司章程 

- Căn cứ Biên bản kiểm phiếu số 02/2019/BB-ĐHCĐ.IVS ngày 29  tháng 05  năm 2019. 

根据 2019年 5月 29日检票纪要编号 《02/2019/BB-DHCD.IVS》 

QUYẾT NGHỊ 

决定 

Điều 1: Thông qua phương án phát hành cổ phiếu tăng vốn điều lệ từ 340 tỷ lên 693,5 tỷ, cụ 

thể: phát hành cho đối tác Guotai Junan International Holdings Limited - Quốc tịch: Hong 

Kong -  Địa chỉ:  27/F Low BLK Grand Millennium Plaza 181 Queen’s rd Central Hong Kong với 

số lượng 35.350.000 cổ phần (tương đương với 50,97%) vốn điều lệ của IVS sau khi phát hành. 

Cổ phần chào bán cho đối tượng trên sẽ bị hạn chế chuyển nhượng trong vòng 01 năm kể từ ngày 

hoàn thành đợt chào bán. 

第一内容：通过发行股票增加注册资本从 3400 亿盾到 6935 亿盾，具体：发行给 Guotai 

Junan International Holdings Limited – 国籍：香港， 地址：27/FLow BLK Grand 

Millennium Plaza 181 Queen’s rd Central Hong Kong 数量为 35.350.000  IVS 股份 

（相当于 50,97% IVS 发行后的注册资本） 。 
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股份发行给上述对象 发行完成之日起限制转让 1 年。 

Điều 2: Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT thực hiện các nội dung, công việc như sau: 

Ủy quyền toàn bộ cho HĐQT thực hiện các thủ tục tăng vốn, niêm yết bổ sung cổ phiếu, phương 

án sử dụng vốn sau phát hành và xử lý các vấn đề sau phát hành theo các quy định hiện hành, đảm 

bảo lợi ích cao nhất của Công ty và lợi ích của cổ đông. 

第二内容：通过授权董事会实施以下工作内容：  

授权董事会办理 增发有关手续、补充上市、发行后资金使用用途并按照现行规定处理发

行后发生问题，确保公司和股东的最高利益。 

Điều 3: Nghị quyết có hiệu lực kể từ ngày ký. Tất cả cổ đông của Công ty Cổ phần Chứng khoán  

Đầu tư Việt Nam, thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát, Ban giám đốc và toàn 

thể cán bộ nhân viên Công ty Cổ phần Chứng khoán Đầu tư Việt Nam có trách nhiệm thi hành 

Nghị quyết này. 

第三内容：本决议从签发之日起生效。越南投资证券股份公司全体股东、董事、监事会成

员、总经理处及全体员工有责任实施本决议。 

 

 

Nơi nhận/发送到： 

- Các Cổ đông Công ty; 

公司股东 

- Thành viên HĐQT, BKS, BGĐ; 

董事、监事会成员、总经理处 

- Lưu HĐQT 

董事会秘书. 

T/M. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

代表股东大会 

CHỦ TỊCH HĐQT 

董事长 

 

 

(đã ký) 

 

 

HAO DAN 

郝丹 

 


